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В широком смысле сферой нашего исследования является язык молодежи как совокупность языковых единиц, используемых в общении молодых людей между собой. Не существует единого языка молодежи, но существует совокупность различных подтипов речи с общими тенденциями в формировании и общими языковыми элементами. Сленг представляет собой язык социально или профессионально обособленной группы в противоположность литературному языку (нас интересует конкретно язык определенной возрастной группы – молодежи) и включает в себя экспрессивно окрашенные элементы.
В ходе исследования было выяснено, что именно сленг предоставляет носителям языка слова для выражения эмоций радостных и негативных, удач и неудач, то есть слова оценки [Eble 1996: 49 – 50]. Говоря конкретно о природе квалитативной лексики, следует обратиться к статье И. П. Лапинской, где утверждается, что эмоциональность и оценочность в языке – категории взаимосвязанные [Лескина 2009: 182-185]. 
В сленге греческой молодежи выделяются 8 составляющих категорий, среди которых есть и «αξιολογικές εκφράσεις» - оценочные или квалитативные слова или выражения [http://www.greek-language.gr]. Что касается формирования и пополнения сленга греческой молодежи, то эти процессы происходят различными способами, среди которых особенно продуктивным является заимствование слов из иностранных языков (преимущественно из английского языка), как утверждает известный греческий лингвист Янис Андрутсопулос [http://www.greek-language.gr].
В структуру нашей работы входит исследование словообразовательных процессов в молодежном сленге на базе заимствованной из английского языка лексики. Среди продуктивных способов словообразования на данном этапе работы можно выделить:

· присоединение к английскому корню греческого суффикса или флексии (например: νταουνιασμένος < down + ιασμένος (о человеке в подавленном настроении), παρτόβιος < party + όβιος («тусовщик»), ιντερνετάκιος < Internet + άκιος (заядлый серфер интернета), γκέουλας < gay + ουλας (о ярко выраженном мужчине нетрадиционной ориентации); 
· заимствование целого слова (существительных и прилагательных, как в единственном, так и во множественном числе, а также сочетаний слов) из английского языка без присоединения дополнительных греческих морфем (например: κουλ < cool («крутой», «круто»), ανκούλ < uncool («некрутой», «некруто», κίλερ < killer (о поваре в армии, который плохо готовит), γκάνγστα < gangsta («гангста», крутой тип), γιέσμαν < yes man (о том, кто всегда со всем соглашается);
· образование сложного слова, в котором соединяются греческий и английский корни (возможен процесс усечения корня) (например: κουλτούρμαν < κουλτούρα + man («культурный чел»), κουλάριστος < cool + άριστος («очень крутой», «классный», καραγκιοζοπλέιερ < καραγκιόζης + player (посмешище);
· вставка английского слова в греческое словосочетание (например: είμαι χάι κι όπου με πάει < είμαι + hi + κι όπου με πάει (быть в хорошем, приподнятом настроении, пребывать в некой эйфории), γίνομαι Μπένυ Χιλλ < γίνομαι + Benny Hill (бегать, суетиться как Бенни Хилл), βλακ άουτ < βλάκας + out («полный дурак»), αντβέντσουρ τύπος < adventure + τύπος (любитель приключений).
В ходе работы также иследуется семантика квалитативных слов и выражений. Согласно Е.М. Вольф «субъект выражает оценку как на основе собственных эмоций, так и с учетом социальных стереотипов, объект оценки также подразумевает объективные свойства и свойства, которые могут оцениваться исходя из предпочтений индивидуального субъекта. Оценочные обозначения часто бывают размытыми, оценка в отличие от идентификации не стремится указать точное место объекта с его признаками в «картине мира», а лишь помещает его в некоторую зону оценочной шкалы» [Вольф 1985: 203].
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